için akmış olmasa idi onu senin vahdetinin bir ümsâli olan her servi boylunun ayağına akıtmazdım. Nerede feyz varsa orada su mazmunu gizlidir. Feyz-i nazarda, gözyaşı olduğu için, gözyaşına sana bakış kudretini verdin ma'nâsı da vardır. 5) Salmasaydın dil-i virâna imâret tarhın Anda genc-i güher-i ışkı nihân etmez idüm (Virân gönlümü ma'mur bir hâle getirmeseydin orada aşk incisi hazinesini saklamazdım.) Viran gönül aynı zamanda aşkı idrak etmeyen gönüldür. O gönlü aşk incisinin hazinesi olabilecek bir hâle getirmeseydim, o inciyi ortada gizlemezdim. Gönül aşkı tatmadığı için manen virândır. Onu aşk ile daha çok virân hâle getirdim. Bir virâne oldu, oraya aşk incisi hazinesini sakladım, diyor. Hazineler virânelerde gömülür. 6) Sitem-i ta'ne-i ağyâre degüldüm vâkıf Yohsa yârun ser-i küyunda mekân etmez idüm (Aşkı anlamayanların kınaması zulmünü bilmiyordum. Yoksa sevgilinin diyârında mekân tutmazdım.) Aşkı anlamayanlarını benim Hak ve vahdet diyârında yerleşmemi kınayacaklarını, bu kınamanın ne kadar zâlim olduğunu bilseydim oraya yerleşmezdim. Aşkı anlamayanlar vahdet âlemine giren âşıkları zâlimâne kınarlar, çünkü bilmezler. Vâkıf, bir yerde duran ma'nâsına da gelir. Mekân etmek ile vukuf, durmak aynı ma'nâyadır. Şâir, vâkıfı burada bilen ma'nâsına kullanıyor. 7) Etmeseydi sitem-i yâr Fuzüli meni zâr Munca feryâd çeküp âh ü fegân etmez idüm (Ey Fuzüli, yârin zulmü beni ağlatıp inletmese idi bu kadar feryat, âh ve fegan etmez idim.) Burada yâr hakiki sevgilidir. Ancak o mutlak olarak âşıklara zulümeder. Yâr ile zâr arasında cinas san'atı vardır. 